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Carl Nielsen: “Seks Sange ” Op.10 
3. Sommersang 
Lyrics by Ludvig Holstein 
IPA by Eva Hess Thaysen & Ruben Schachtenhaufen 
Word to Word translation by Eva Hess Thaysen 

 
 
ˈfylt mɛð ˈblɒm-stɐ ˈblus-sɐ   
Fyldt med Blomster blusser   
Filled with flowers flush   
 
ˈˀɛː-blə-ˌtʁɛː-əts ˈgʁɛːn     
Æbletræets Gren.     
the appletree’s branch.     
 
ˈˀæt-tɐ ˈblɔː-nɐ ˈhem-lən    
Atter blaaner Himlen    
Again becomes blue the sky    
 
ˈdyːp ˀɒʊ ˈvaːm ˀɒʊ ˈʁɛːn  
dyb og varm og ren.  
deep and warm and pure.  
 
ˈˀɒː-vɐ ˈmaː-kəns ˈblɒm-mɐ    
Over Markens Blommer    
Over the meadow’s flowers    
 
ˈbʁɔm-mɐ ˈhɔm-lə-ˌbiː-ən     
brummer Humlebien,     
hums the bumblebee,     
 
ˈhɒn-nɪŋ-ˌtɔŋ ˀɒʊ ˈˀøːɐ    
honningtung og ør.    
heavy with honey and dizzy.    
 
ˈˀak sɒ ˈbleːv de ˈsɒm-mɐ  
Ak, saa blev det Sommer!  
Alas then became it summer!  
 
ˈvan-dʁɐ ˈdu laŋs ˈstiː-ən   
Vandrer du langs Stien   
Wander you along the path   
 

ˈdʁɶm-mən-nə sɒm ˈfɶɐ    
drømmende som før?    
dreamy like before?    
 
 
 
ˈblɒm-stɐs ˈbliː-ðə ˈdɔf-tə    
Blomsters blide Dufte    
Flowers’ gentle scents    
 
ˈbɛː-ʁəs ˈvit ˀɒm ˈvaŋ   
bæres vidt om Vang.   
are carried far over the meadow.   
 
ˈgøːˠ fʁa ˈfjæɐ-nə ˈskɒː-və   
Gøg fra fjerne Skove   
The cuckoo from distant woods   
 
ˈkuk-kɐ ˈdæː-ˠən ˈlaŋ    
kukker Dagen lang.    
calls the day long.    
 
ˈhøːɐ-tə ˈdu ˀi ˈdæː-lən   
Hørte du i Dalen,   
Heard you in the valley,   
 
ˈvɒː di ˈklaː-ʁə ˈkil-lɐ   
hvor de klare Kilder   
where the limpid springs   
 
ˈkleŋ-ŋɐ ˈgɛn-nəm ˈkʁat    
klinger gennem Krat,    
resound through the brush,    
 
ˈsaŋ ˀæ ˈnæt-tɐ-ˌgæː-lən    
Sang af Nattergalen,    
song of the nightingale,    



 

 

 

October 2019 © Royal Danish Academy of Music 
 

 
ˈlaŋ-ŋə ˈløːp ˀæ ˈtʁil-lɐ   
lange Løb af Triller   
long runs of trills   
 
ˈˀi dɛn ˈlyː-sə ˈnæt   
i den lyse Nat?   
in the light night?   
 
ˈvɛ-stəns ˈbʁiː-sə ˈbʁuː-sɐ    
Vestens Brise bruser    
The West’s breeze rushes    
 
ˈgɛn-nəm ˈkoɐn ˀɒʊ ˈgʁæs   
gennem Korn og Græs.   
through corn and grass.   
 
ˈslɛt-tə-ˌlæn-nəts ˈbøl-jɐ     
Slettelandets Bølger     
The plain’s waves     
 
ˈlɔː-vɐ ˈʁiː-ˠə ˈlɛs    
lover rige Læs.    
promise abundant loads.    
 
 
 
ˈhem-ləns ˈmil-lə ˈbyː-ˠɐ    
Himlens milde Byger    
The sky’s mild showers    
 
ˈdɛː-ʁəs ˈgyl-nə ˈgʁœː-ðə    
deres gyldne Grøde    
their golden growth    
 
ˈbʁɛŋ-ŋɐ ˈfjæɐnt ˀɒʊ ˈnɛːɐ   
bringer fjernt og nær.   
bring far and near.   
 
ˈblɒm-stɐ-ˌstøː-vət ˈʁyː-ˠɐ     
Blomsterstøvet ryger,     
The pollen fumes,     
 
 
 

 
1 L. Holstein: ”i Møde” 

 
ˈdɔf-tɐ ˈdaɪ ˀi-ˈmøː-ðə    
dufter dig imøde1    

sheds fragrance you to meet    
 
ˈˀɒː-vɐ ˈʁuːˠ sɒm ˈdʁɛːɐ   
over Rug, som drær.   
over the rye which flowers.   
 
 
 
 
ˈˀak sɒ ˈbleːv de ˈsɒm-mɐ  
Ak, saa blev det Sommer!  
Alas then became it summer!  
 
ˈsmɛk-tən-nə pɔ-ˈnyː     
Smægtende paany     
Yearning anew     
 
ˈskœn-heðs-ˌdʁɶm-mən ˈstiː-ˠɐ     
Skønhedsdrømmen stiger     
the dream of beauty ascends     
 
ˈˀɒp moð ˈhem-ləns ˈskyː   
op mod Himlens Sky.   
up towards the sky’s cloud.   
 
ˈsvæː-nə-ˌviːð dɛn ˈsvœm-mɐ    
Svanehvid den svømmer    
Swan-white it swims    
 
ˈsɒm ˀet ˈdaɪ-lɪt ˈsmøk-kə   
som et dejligt Smykke   
like a lovely piece of jewelry   
 
ˈˀi de ˈdyː-bə ˈblɔː   
i det dybe Blaa.   
in the deep blue—   
 
ˈheː-lə ˈjoː-ʁən ˈdʁɶm-mɐ    
Hele Jorden drømmer    
The whole earth dreams    
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ˈˀɒm ˀet ˈdyːp ˀæ ˈløk-kə  
om et dyb af Lykke,  
of a gulf of happiness,  
 
ˈsɒm dɛn ˈˀaɪ kæn ˈnɔː  
som den ej kan naa.  
which it not can reach.  
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ˈˀi de ˈdyː-bə ˈblɔː   
i det dybe Blaa.   
in the deep blue—   
 
ˈheː-lə ˈjoː-ʁən ˈdʁɶm-mɐ    
Hele Jorden drømmer    
The whole earth dreams    
 

ˈˀɒm ˀet ˈdyːp ˀæ ˈløk-kə  
om et dyb af lykke,  
of a gulf of happiness,  
 
ˈsɒm dɛn ˈˀaɪ kæn ˈnɔː  
som den ej kan naa.  
which it not can reach.  

 


